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引言

新时期，新闻广播为新疆地区的人民学习和开拓视野提供

了重要途径，但是汉语与哈语之前存在明显的差异，因此将汉

语转化成哈语进行新闻传播是一个非常重要的课题，新闻传播

可以加强汉族与少数民族地区的文化交流，在新闻传播的过程

中，汉哈翻译是一座重要的桥梁可以将汉语文化组成的新闻翻

译成哈语进行二次传播给受众，丰富民众的思想，开拓民众的

眼界。

1 新闻翻译的基本要求

我国是一个多民族的国家，不同民族之间有很大的文化

差异。由于民族语言的多样性，要求我国必须重视民族语言文

字工作，提升新闻翻译人员的工作水平。新时期，新闻工作不

但要在汉族地区开展，要同时在少数民族地区进行传播，由此

可见，新闻翻译工作非常重要。汉语与哈语不仅仅存在语言差

异，还存在文化差异，由于文化内涵不同那么在新闻语言的翻

译过程中存在很大的难度，这就对新闻翻译工作者提出了更高

的要求。虽然汉语与哈语在语言层面存在不同，但不能因为语

言不同而影响交流，这就需要新闻翻译工作者将新闻翻译成少

数民族地区人民群众可以接受的通俗易懂的语言，并且同时要

保证新闻的完整性和时效性。新闻翻译是汉族与少数民族之间

进行语言交流的重要手段，这就要求新闻翻译人员要深入到少

数民族地区，了解少数民族的习俗和语言特点，在翻译过程中

能用贴合的语言进行精准的传达。

1.1新闻翻译讲求实效性

新闻报道具有高实效和高强度的特点，因此，新闻翻译也

是在高时效的压力下的高强度工作。例如，在对突发的新闻进

行报道的过程中，整理素材和翻译、编辑工作的时间往往只有

几个小时，这种高强度的工作如果没有高素质的翻译人员，就

无法保证新闻信息的及时传达。

1.2新闻翻译可根据实际情况适当增减

新闻翻译比较灵活，可以根据二次传播的需要，根据实

际情况进行增减。新闻翻译的目的就是给不同语言的受众群体

进行二次传播，在翻译的过程中，有些信息内容已经是大众所

熟知的，那么可以删繁就简进行编辑。有些新闻比较简短但是

有很强的背景，那么就需要翻译编辑人员对背景进行介绍，可

以将一条新闻编译成一个综合报道，以便受众能够理解新闻报

道。

1.3新闻翻译要符合新闻的写作要求

译语新闻必须要体现新闻的写作特点，新闻导语要开门

见山，简要的概括下新闻内容；正文部分要分清主次，进行叙

述；行文方面，要简练，易懂。

1.4新闻翻译要做到准确

新闻翻译是二次传播，要对二次传播的受众负责，所以

翻译的语言要做到准确，精炼。新闻消息一般具有较强的时

效性，一般翻译编辑的时间比较紧张，因此犯错的概率就比较

大，这就要求新闻翻译人员要有严谨的态度与较强的专业知

识，做到翻译的准确性。

2 优化新闻翻译的具体策略

2.1规范新闻翻译工作，确保新闻翻译真实有效

在新闻翻译的过程中，要提高新闻翻译者的翻译水平，

可以在组织层面进行管理，及时发现翻译工作中的各种问题，

针对问题进行修改和完善，进行审核之后整理出符合要求的翻

译文本。对新闻翻译工作者的选择要进行甄别，要选拔具备一

定专业知识，并深入了解少数民族文化的优秀人员，并且不断

学习并了解国家的方针政策。能够对新闻工作中存在的专业词

汇，进行专业的翻译，既要确保新闻的完整又要保证少数民族

的受众能够很好的理解新闻内容。此外，新闻翻译工作人员要

与时俱进，及时了解国内与国际新闻，对新型词汇进行记录，

分析，确保时效性新闻的翻译的专业与准确。

2.2不断提升翻译人员的综合素质

随着经济的发展，国家的各个方面的政策与信息不断增

多，需要传递给少数民族地区的信息也不断增加，这就对新

闻翻译工作者提出了更高的要求，需要新闻翻译工作者不断学

习，提升自身的专业素质与业务技能，始终保持严谨的工作态

度，并对新闻内容进行深度的理解，能够选择贴合的语言进行

翻译。同时，翻译工作者要勇于发现翻译工作中存在的问题，

积极的处理问题，不断完善自我，保持积极的学习态度，钻研

汉哈语言的翻译技巧，扩充自身的知识储量，积极参加培训活

动。

2.3完善翻译机制，提高人力资源配置效率

要想保证新闻信息的有效传播，要不断完善各个媒体之间

的积极合作，共同为新闻传播贡献力量。首先，要形成完善的

翻译机制，确定好翻译流程，可以先将新闻文本进行分类，秉

持专业领域相衔接的原则，下发至各部门进行翻译。其次，可

以不断完善翻译方式，可以寻求各媒体的合作，提升翻译人员

的资源配置，并及时沟通文本翻译中存在的各种问题，并高效

率的解决翻译问题，以确保新闻信息的准确性与高效性。

2.4了解少数民族地区的生活状态，优化新闻翻译

汉哈翻译的工作需要少数民族地区的文化支撑，需要翻译

人员能够切实的了解少数民族地区的人民生活情况，并能熟练

掌握汉语与哈语的使用习惯。新闻翻译具有专业性与准确性，

对汉语与哈语的熟练使用能够最大限度的保证新闻翻译贴近实

际生活，容易被人民群众所理解，这样的新闻才具有亲和力和

感染力。

3 结论

新时期，新闻翻译工作越来越重要，随着新闻用语的不断

增加，新兴词汇不断涌现，新闻翻译人员只有不断加强自身学

习，提升自身的专业素质，才能适应不断变化的时代要求。同

时，新闻翻译人员要不断关注时事新闻，及时了解国家的方针

政策及新兴词汇，掌握新闻翻译技巧，并不断探索更加适合的

翻译方式，以提升翻译质量。
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新闻翻译的基本要求及优化措施
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[摘 要]新闻语言具有独特性，新闻是实事求是的呈现客观事实的语言，具有具体、准确、简明、通俗、生动的特点。新闻

翻译可以将我国的文化理念、思想政策等通过翻译进行二次传播给受众，本文主要对新闻翻译的基本要求及优化措施进行探讨。

[关键词]新闻翻译；基本要求；优化措施

【DOI】10.12252/j.issn.2096-6288.2021.04.1906


